CMaTpHBAEeTCS aNeUIIIUs K 9yBCTBAM «IIPOCTOTO» aMepHKaHIa. B a3toM MuKpo-
TEKCTE HMCIONB3YITCS JekceMbl «freedomy, «peace», «prosperity», «securityy,
KOTOpBIE TIPEICTABISIOT 6a30BbIe KOHIETITHI aMEPHKAHCKON KyIbTYPBL.

B 3axmrounTensHOM ONOKe MpoIIanbHOro oopamenns KnnHTon aHamu3upyer
cBou uyBcTBa: jiekcembl «more full of hope» u «more confident» yka3siBatoT Ha
BO3POCIIYIO YBEPEHHOCTh U OOJIBIINE HaJIeK/ bl TipesuaeHTa. Coolinas 00 OKoH-
YaHUHU CPOKa IPEObIBAHMS HA MOCTY IIPE3UICHTA, OH HE IOAPa3yMeBaeT OKOHYA-
HUe caykeHus ctpane: «My days in the office are nearly through, but my days of
service, I hope, are not». Jlekcema «hopey penpe3eHTUpPYeT YyBCTBO HaJE¥KIbl, C
KOTOPBIM MNPE3UACHT HAACCTC MPOAOJIKUTH OBITH ITOJIE3HBIM JUIA TocyiapcCTBa.

B 3axmountensHOM ab3ate npuBoasTcs cioBa onaronapuoctu: « Thank you»
u kpartkoil odunuansHoit MonuTBbl «God bless you, and God bless Americay.

Takum o6pa3zom, s3mMoTuBBL «hopey, «confident» u «proud» penpe3eHTUPYIOT
9yBCTBA HAJICHK/IBI, YBEPCHHOCTH U TOPAOCTH, ¢ KOTOpbIMH brmn KiuHTOH moku-
naet noct npesuaenta CIIA.

VccrieoBaHHEIN MaTepHal MO3BOJISET CIETIATh BBIBOJ O MHOTOOOPA3HH CIIO-
c000B peanu3aiy KaTeropHN SMOTHBHOCTH Ha Pa3JIMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX, a
Taxoke IPOYKTHBHOCTH €€ U3yUCHHS B KOHTEKCTE aHAIIN3a THIIOB MHKPOTEKCTOB
U YMOTHBHBIX [TPArMaTHYECKIX YCTAaHOBOK.
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Posb cymecTBuTEIBbHBIX «W00d», «garden», «water»
B KOHTEKCTE AHIVIOSA3bIYHOM CKA3KH

Kpom H. H., cmyo. IV k. bapI'V,
Hayu. pyk. Maukesuy JK. b., kano. ncuxon. Hayk

AHmIMiickas HapoIHasi CKa3Ka MpeCTaBiIsieT cOOON YHUKAIbHBIA Marepua
JUTS KICCIIEI0BATENIbCKON JIESITEIbHOCTH YUEHBIX B PA3JIMYHBIX 00JI1aCTAX HAy4YHOTO
3Hanud [1]. BecbMa WHTEpEeCHBIM BUANTCS M3yUEHHE €€ S3BIKOBOM KapTHUHBI, B
YaCTHOCTH, HA OCHOBE INPHHIMIA KaueCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHOTO aHallu3a Co-
craBa BOKaOy/sipa HAPOAHOM CKa3KH, KOTOPBIH SIBISIETCS MPOJYKTOM PEUEMbICITH-
TEJIbHON JEATEIIbHOCTH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH TOTO BPEMEHH.

B Xone n3ydeHust CKa309HON KapTUHBI MUPA TPEIKOB aHIIINYAH MBI OTTHPAeM-
Csl HAa TIPUHSTYIO B JIMHTBUCTHKE €€ JKaHPOBO-MCTOPHYECKYIO KIIACCU(UKAIIHIO:
0 JKMBOTHBIX, BOJIIIICOHBIC U OBITOBBIC CKa3KH [2].
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MarepuanoMm ISl aHaJIH3a B IIPOBOAMMOM HCCIIEJOBAHUH CITY)KaT HMEHa Cy-
IECTBUTEIbHBIE, MPHIAraTeIbHbIE W [VIaroJbl, OTOOPAHHBIE METOIOM CILUIONIHOM
BeI6OpKu 13 «Folk-tales of the British Isles» (Mocksa, 1999). M3nanue BkiarogaeT
TEKCThI 57 CKa30K.

IIpu aHanm3e cocraBa CyIIECTBUTEIBHBIX HAPOIOCKA30YHBIX TEKCTOB BBISIB-
JIEHBI JIEKCEMBbI, OOLIMe KaK Ul apXaudHbIX, TaK U Oosiee MO3AHUX CKa30K: 9TO
«woody, «gardeny, «water.

OOBSCHHUTBH MOIMYJISIPHOCTD JISKCHIECKOH SAMHHIBI «W00d» He TaK yiK CIOXK-
Ho. Jlec — TOIIOC AMKOM €CTECTBEHHOM MPUPO/B, TASIIHIM B ceOe TailHbl U CTUMY-
JMPYIONUMH TTOPOXKIeHUE (haHTACTHUECKUX 00pa3oB. Jlaxke B COBpEMEHHOM MHUpE
JIeC aCCOLUHUPYETCsI CO MHOTHMMH HEOOBSICHIMBIMHU SIBICHUSMH.

JIE «garden» mo4tu He ycTynaeT 10 4aCTOTHOCTH BeTpedaeMocTH JIE «wood»
B CKa304HbIX TekcTax. Cam mo cebe cax — 3To Oojiee IUBHIN30BaHHBIN «Opary
Jeca, HO TaM TaKKe 3araflouyHo IIyMST JIUCThs, Pa3IaloTCsi TAMHCTBEHHBIEC 3BYKH,
IIOSABJIAIOTCS TCHHU. ..

CroxerHast 1 nparmMarndeckas gpynkuuu JIE «wood» u «garden» Bo MHOTOM
CXOIHBI, HO MX 3HAueHHUs Bce ke crenuuynbl. [IpocTpaHcTBO, 0003HaYaeMOe
CYILECTBUTEIbHBIM «garden», MMeeT HCKYCCTBEHHOE Ipoucxoxienue. Can B
CKa3Ke, Kak IPaBUIIO, OTPOMEH, OKPYKaeT desioBeueckoe sxuuie. OH K TOMY JKe
ee 1 kpacuB. OIHAKO TPOTYJIKH CKa30YHBIX TEPOEB U MO CaJLy, U IO JIECy CYIST
BOJILIECOHbIE TTPUKITIOUCHUSL.

B aHrnmiickoit HApOIHOW CKa3Ke ele OJHUM MapKepoM Toroca (paHTACTHKH
seisetcs JIE «water». B Bogie 00MTaIOT HEBEJIOMBIE CYIIECTBa, BOJIA OJTHOBPEMEH-
HO — U JKU3Hb, U CMEPTh. AHINIMMCKUM HapOIHBIM CKa3KaM CBONCTBEHEH CIOJKET
MaZIeHus B KOJIOJEI] C BOMIOM, KOTOPHIM CHMBONIM3HUPYET Bpata B MHOU mup. Ha-
CTOSIIME T'epoif, MOMAaBIINI TyJa, 00s3aTEIbHO YCIEIHO MPOXOJUT HCIBITAHMS
MTOJIBOJTHOTO MUPA, a JUKUBBIN MHIMBU/]] BCET/1a OKa3bIBAE€TCSl HAKa3aH.

[Tpu n3ydeHnn HapoJOCKa30uHBIX TEKCTOB HAMHM OTMEUEHa TeHACHINS K CTH-
PaHUIO YETKUX TPAHUIl MEXKTY TUKOW M OKKYJIBTHOH mpupomoil. OMHH U Te e
JIE, nanpumep, «wood», «garden», «water» HUCHONB3YIOTCS Ui 0003HAYCHHUS
KaK peaMCTHYEeCKOro, Tak M (haHTacTHYECKOro mpocTpaHcTia. [1o aToit mprun-
He paccMarpuBaeMble JIE He mpencTaBisieTcss BOSMOXKHBIM CUUTATh MapKepaMu
MParMaTHKU TOJIBKO (PAHTACTUYECKOTO MIIN TOJIBKO PEATUCTUUECKOTO B KOHTEKCTE
AHTIIMIICKOY HAPOJAHOM CKa3KH.
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